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Jezik podezelskih obmodij
- izraz slovenske samobitnosti

FRANCKA BENEDIK

POVZETEK

V élanku je podana opredelitev pojma slovensko narecje. njihov nastanek in raba
ter odnos govorcev do njih. Sodobno  slovensko narecje je neknjiina
(nestandardna) oblika  slovenskega  jezika. ki se  govori  (uporablja  za
sporazumevanje) na dolocenem ozemlju (v doloceni pokrajini). Narecje je
nestandardna oblika jezika in se predvsem govori, za pisno sporazumevanje pa se
uporablja standardni jezik. Narecje v Sirfem pomenu ali pokrajinski jezik ima dve
obliki: tisto, v kateri prevladujejo standardne prvine in drugo, v kateri
previadujejo prvine klasicnega narecja. Govor kraja kot najbolj konkretna oblika
narecja se uporablia praviloma v govornem poloZaju, kjer med govorct
previaduje neka domaénost. Ce pa se govorni poloiaj spremeni, se pojavi
pogovorni jezik kraja. Govorei se narecja zavedajo. premalo pa je uzaveicéeno,
kdaj je narecje nevtralna oblika jezika. Narecje je edina naravna oblika jezika,
skozi zgodovino katerega lahko izkazujemo svojo samobitnost.

ABSTRACT
THE LANGUAGE OF RURAL REGIONS

In the article, we first define notion of Slovenian dialect, and proceed to examine
their sources and usage, as well as speakers' attitudes towards them. The
contemporary Slovenian dialect is a non-literary (that is, non-standardised) form
of the Slovenian language, which is spoken in a defined region. It is mostly used
for oral communication; for written communication, the standardised language is
used. A dialect in its widest meaning. or a regional language has two forms: that,
in which prevail 'standard’ elements; and that, in which dialect elements prevail.
The speech of a village - as the most concrete form of a dialect - is used as a rule
in a speech situation, where an index of familiarity governs the situation. If the
speech situation changes, then more standardised elements might appear in the
speech of villagers. Speakers of a dialect are conscious of their dialect; but there
is little awareness of when a dialect is a neutral form of a language. A dialect is
the sole natural form of a language, through which we can maintain self-identity
over time.
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1. UVOD

Kot vecina jezikov ima tudi slovenski jezik dve obliki: govorjeno in pisno. Knjiz-
ni jezik kot najbolj tipicen predstavnik zapisovanega jezika je za celotno slovensko
podrocje enoten, je vseslovenski, primarno govorjeni jezik pa je drugacen skoraj v vsaki
slovenski vasi. Sploh ni potrebno, da je Clovek jezikoslovec: prebivalec enega kraja
takoj spozna &loveka od drugod. Ce je drugace govoreéi iz bliznje okolice, bo prvi
govoree tudi to¢no dolodil, iz katerega kraja je, ¢e pa je bolj oddaljen, bo ta dolocitev
manj natan¢na. Govorce z najbol] neznano govorico bodo oznacili le s tem, da niso 1z
njihovih krajev.

Slovenski jezik je po Stevilu govorcev eden najmanjSih slovanskih jezikov, na-
reéno pa je prav gotovo med njimi najbolj razélenjen. Ze zaCetnik nasega knjiznega
Jjezika Primoz Trubar se je zavedal, da se slovenski jezik "povsod glih inu v eni viZi ne
govori. Drugadi govore z dostimi besedami Kranjci, drugaéi Korosci. drugace Stajeriji
inu Dolenijci ter Bezjaki, drugaci Krasovei inu Istrijani, drugaci Hrvati."! Cesar se je Ze
pred 440 let zavedal Trubar, velja v enaki men $e danes. Razdeljenost slovenskega
jezika na Stevilna nareéja je njegova najvecja posebnost.

Drugace pa ne govorijo prebivalci posameznih pokrajin in krajev le z besedami,
ampak tudi z glasovi, z naglaSevanjem in drugimi prvinami jezika. Klasik naSega zgo-
dovinskega narecjeslovja Fran Ramovs je pred Sestdesetimi leti slovenski jezik razdelil
na sedem nareénih skupin?: koroska, primorska, roviarska, gorenjska, dolenjska, §tajer-
ska in panonska. Samih nare¢ij? je po njegovem Sestintirideset. Njegova delitev v veli-
ki meri Se danes drZi in ée jo primerjamo s Trubarjevo oznako razliénih slovenskih
govoric, vidimo, da se tudi z njo prav presenctljivo pokriva, To pomeni, da je raz-
Clenjenost naSega jezika zelo stara in da je tudi novejsi ¢as ni odpravil.

2. NASTANEK NARECH

Vzroki za nastanck nareéij so jezikovne in zunajjezikovne narave. Zunajjezikovni
dejavniki lahko pospeSujejo ali zavirajo notranje, jezikovne. V primeru slovenskega
jezika so delovali predvsem tisti, ki so pospeSevali drobljenje. To so: naselitev v nasih
krajih z razli¢nih smeri, zemljepisna razgibanost pokrajine (hribi, visoke gore, gozdovi),
pripadnost posameznih podrodij razlicnim oblastnikom, posvetnim in cerkvenim (tu je
posebno vazna razdelitev na prafare), sosedstvo z jezikovno razliénimi neslovanskimi
sosedi (Italijani, Furlani, Nemci, MadZan), ostanki starih naseljencev. Do nedavnega ni
bilo pomembnejiega zunajjezikovnega dejavnika, ki bi deloval povezovalno: npr.
enotna drzava ali enotna slovenska cerkev.

Osnova, po kateri so slovenska narecja razdeljena na nastete skupine, je glasovno
stanje, ki najveckrat sovpada z nac¢inom naglaScevanja. Pri glasovnem stanju je upo-
Stevan razvojni vidik: za izhodid¢e je vzeto glasovno stanje jezika pred priblizno 1000
leti. Po tem, kaks$ne rezultate je dal razvoj posameznih zgodovinskih glasov, so danes
razdeljena nasa narecja. Kolikor se temu pridruZujejo tudi posamezne prvine obliko-
slovja ali skladnje, je to le spremljajoce dejstvo.

Novejde raziskave slovenskih narecij so prvotno Ramovievo delitev le malen-
kostno spremenile. V bistvu so se izlocila Se nekatera nareCja. ki so bila prej obrav-
navana kot eno samo, ali pa so bile meje postavljene napacéno. Tako imamo po Karti

! Primo7 Trubar. Evangelij svetega Mateyza 1555.

Fran Ramovs, Historiéna gramatika slovenskega jezika VII, Dialekti, Lj., 1935."
“Naregje” mi pomeni tudi 1o, kar je na karti oznaceno kot "govor.”
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slovenskih nareciy, ki sta jo sredi osemdesctih let po Ramovievi Dialektoloski karti
slovenskega jezika priredila Tine Logar in Jakob Rigler. petdeset narecij.?

3. OPREDELITEV POJMA NARECIE

[z Ramovsevih del lahko posredno izlocimo, da je zan) slovensko nareéje ab-
straktna enota S¢ bolj abstrakine enote, ki se imenuje slovenski jezik. Dolo¢ajo ga
glasovne in naglasne lastnosti in $ele v drugi vrsti oblikoslovne, besediséne in skla-
denjske. Slovar slovenskega knjiznega jezika pa razloZi nare¢je kot jezikovni sistem, ki
Je razlicen od knjiznega jezika, in s¢ govort na delu narodnega ozemlja. Tudi oznake
"jezikovni razli¢ek na delu ozemlja kakSnega jezika" ali "poschna oblika kakega jezika
na cisto dolocenem zemljepisnem podrocju" ustrezajo.

Pri razlagi in pojasnjevanju znacilnosti slovenskih nareéij moramo lo¢iti sodobno
obliko in zgodovinske oblike nekega naredja. Sodobno slovensko naredje je neknjizna
(nestandardna) oblika slovenskega jezika, ki se govori (uporablja za sporazumevanjc)
na dolo¢enem ozemlju (v doloceni pokrajini). Je meSanica prvin vsaj dveh sistemov in
sicer sodobnega knjiznega (standardnega) jezika in klasiénega naredja, ki je kot zgodo-
vinska oblika nare¢ja v sebi normiran sistem jezika. Kot narecje jo oznac¢imo lahko le,
¢e imamo v mishh tisto obliko govorjenega jezika, pri kateri v primerjavi s kak$no
drugo prevladujejo v najveé)i mozni meri prvine klasiénega nareCja v nasproyju do
oblike, kjer v najvecji mozni meri prevladujejo prvine standardnega (knjiznega) jezika,
kar je pogovorni jezik. Ce hoéemo opisati sodobno nare¢je, moramo poznati njegovo
zgodovinsko obliko in dolo€iti sestavine, ki izvirajo iz nje. in tiste, ki izhajajo iz knjiz-
nega jezika. Ker je nare¢je nepredpisana oblika jezika, so te oblike danes zelo razlicne.
Lahko so kolikor toliko homogene ali pa velika meSanica oblik, ki so se 1zoblikovale na
domacem podrocju in tistih, ki so prevzete iz standardnega jezika.

Tudi sodobno slovensko nare¢je Se zmeraj najbolj zaznamujejo lastnost, poveza-
ne z naglaSevanjem, in glasovni sestav, deloma svoje besedje in redke oblike ter neka-
tere skladenjske lastnosu. Praviloma se samo govori. lahko pa se tudi pise, vendar z iz-
popolnjenim Erkopisom.

Narecje v SirSem pomenu je skupni izraz za pokrajinski jezik z zgoraj nastetimi
lastnostmi. Najmanjsi je govor posameznega kraja, govori posameznih krajev sestav-
ljajo narc¢je v oZjem pomenu, narecja pa se druzijo v nadnare¢je (tudi nareéna baza =
narecna osnova = nareéna skupina). To je najvi§ja naravna cnota slovenskega jezika, ki
Jo druzi nekaj skupnega. V preteklosti je bil to najvi§ji naravm jezikovni sistem slo-
venskega jezika. ki ima vse lastnost jezika, seveda nestandardnega in v govorjeni ob-
liki. Tisto skupno, kar v najbolj abstraktni obliki S¢ vedno druzi nadnarecje v enoto, so
navadno prozodicne lastnosti. tisto, kar je Ramovs imenoval sluSm vtis. Razvrstitev
posameznih intonacij na posameznih samoglasnikih, dolgih in kratkih samoglasnikov in
mesto naglasa daje vsakemu nare¢ju znacilen slusmi vus. Naglasni elementi so najbolj
obstojna sestavina vsch slovenskih govorov, zato se pri govorcu najdalj ohranijo. Clo-
vek lahko govori popolnoma knjizno, z vsemi knjiznemu jeziku lastnimi glasovi, bese-
dami itd., pa se vcasih po melodiji §¢ vedno spozna. od kod je doma.

Ni meje. kjer se konca "narecni” in zacne pogovorni jezik, ker je tudi ta pokra-
Jjinski. Pogovorni jezik, ki ustreza nare¢nemu govoru kraja, je krajevni pogovorni jezik,
narecju v oZjem pomenu odgovarja nareéni pogovorni jezik, nadnare¢ju pa nadnare¢ni

4 Kama Je zadnjikrat iz8la kot priloga knjige Dr. Tine Logar, Slovenska nareCja, knjiga in 4 kascte besedil

in osnovnih podatkov o upostevanih nare¢jih, MK (Cicero), Ljubljana, 1993, Na hrbtni strani ima tudi
osnovne podatke o slovenskih nareéjih.
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pogovorni jezik (v naSih priro¢nikih imenovan tudi pokrajinski pog. j.)

delitev jezika po casu 1. sodobni
2. pretekli

delitev jezika po kraju: 1. vseslovenski
2. pokrajinski

najved klasiénih krajevnih prvin - najveé prvin knjiz. jezika

pokrajinski jezik: 1. govor kraja krajevni pogovorni jezik
2. narecje narecni pogovorni jezik
3. nadnarecje nadnareéni pogovorni j.

To, kar poznamo pod pojmom slovenski jezik v najSirSem pomenu, je le izraz za
abstraktno vsoto vsch slovenskih nadnareéij kot naravnih oblik slovenskega jezika in
knjiznega jezika, ki je kot nadgrajena oblika za vsa nadnarecja isti. Samo enoten knjizni
jezik druzi slovenska nadnarecja v enotno skupino, ne pa kake posamezne jezikovne
lastnosti, ki bi bile v vseh nadnare¢jih enake. Kolikor blizja sta predvsem glasovna
sistema (in delno besedje) knjiznega jezika in nare¢ja ali nadnaredja, toliko bolj imamo
viis, da je tudi usto nadnarecje nekak standard za govorjeni jezik. Ker pa vemo, da je
osnova slovenskega pravorecja glasovni sistem gorenjskega nadnarcCja ali Se bolje
osrednjega gorenjskega narecja (Kamnik - Ljubljana - Kranj), seveda med njima ni ve-
likih razlik. To pomeni. da bomo za govorca, ki govori npr. neko korosko, panonsko ali
dolenjsko narecje prej rekli, da govon v narecju, kot pa za govorca, ki govori osrednje
gorenjsko narecje, éeprav bi vsi govorili v nare¢ju. Isto velja za pogovorni jezik: bolj ko
se oddaljujemo iz sredisca, bolj tudi ta zveni nare¢no. Pogovorni jezik neke oddaljene
pokrajine ima (samo) na videz veliko ve¢ "narecnih” prvin kot osredji zato, ker so, vsaj
kar sc¢ glasov tice, razlike med narecjem in knjiznim jezikom veliko vecje kot v centru.

4. RABA

Slovenska nare¢ja se govorijo povsod, v mestih in na podeZelju, To se zdi nena-
vadno, toda ¢e pojmujemo nare¢je kot pokrajinsko obliko jezika, mest ne moremo iz-
kljuciu, ker so tudi ona del pokrajine oz. leZijo na nckem zemljepisnem podrocju.
Uporabljajo ga ljudje razliénih poklicev in izobrazbenih stopenj. V teh dveh primerih so
razlike v besedju. Ker pa v mestih zaradi Stevilnejsih in razlicnih govornih polozajev
bolj 1zstopajo pogovorni jeziki, ki 1imajo vec prvin knjiZznega jezika, na podeZelju pa 1z
1stega vzroka narecje, nastane viis, da so nare¢ja vezana le na podezelje. Pomembno je
namre¢ 1o, da na podeZelju uporablja za sporazumevanje posamezni govor majhno Ste-
vilo ljudi, ki se med seboj bolj ali manj poznajo. V takem govornem poloZaju pa se
uporablja najbolj "domaca" oblika jezika. to je govor kraja. Ce pa se govorni poloZaj
spremeni, se spremeni tudi jezik. Namesto (narenega) govora se pojavi pogovorni jezik
kraja. ki je seveda v razhiénih krajih tudi razlicen. Spremenjen govorni polozaj je Ze, ce
domacin spregovori s clovekom, ki ga ne pozna oz. govori drugace kot domacin. V
takem prnimeru bo domac¢ govorec zamenjal nekatere jezikovne prvine, ki jih on sam
smatra za krajevne, z drugimi, ki jih pozna. Te so danes najveckrat knjizne, ni pa nujno:
lahko so tudi iz drugega nareCja. Za spremembo govornega poloZaja pa ni nujno, da
sogovorca ne pozna$. Lahko je tudi iz istcga kraja, pa ima druga¢no druZbeno viogo.
Ucitelj je morda najbolj tipi¢en primer, ob katerem narecni govorec “preklopi” v po-
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govorni jezik: to je tudi razumljivo: jezik, ki se uporablja v 3oli, najsibo pisani, pa tudi
govorjeni, je drugacen od domacega. Marsikje po podezelju “govoriti po Solsko” ali
"govorili po slovni¢no” pomeni govoriti n¢ narec¢je, ampak jezik, ki je bolj podoben
knjiznemu. to je pogovorni jezik. Toda ¢e bi krajevni ucitelj s prebivalei govoril izven
Sole v krajevni govorici, v Soli pa standard, bi izven Sole tudi domacini govorili z njim
po domace.

Dogaja pa se tudi obratno: marsikdo, ki je v mladosti znal svoje narecje, pa se je
odselil iz kraja in zdaj praviloma uporablja standardni ali pa kak pogovorni jezik, ob
vrnitvi v rojstni Kraj spet govori v "jeziku” svojega kraja. kot govorijo domacini. Tako
kot se npr. zdomec, ki v Nemciji uporablja nemski jezik. ob vrnitvi spet vrne k svojemu
jeziku. Za oba primera pa velja, da ¢e sta Zivela dolgo ¢asa izven domacega kraja, bodo
nckatere nareéne prvine, Ki jih bosta povratnika uporabljala, lahko Ze zastarele, ker se je
narecje med tem casom Ze spremenilo.

5. ODNOS GOVORCEV DO NARECJA

Govorci narecja se zavedajo, da govorijo v narecju in da je to drugacno od stan-
darda. TeZko bi rekli, da se nare€ja sramujejo. VEasih se jim posamezne prvine res zdijo
grde, smesne, toda druge tudi lepe in upostevanja vredne. Pojav, da z drugace govo-
re¢im opus¢ajo nekatere svoje prvine, je razumeti prvi¢ kot Zeljo priblizati se drugemu,
mu postati bolj podoben. drugi¢ kot skrb. da bi jih sogovorec razumel, tre(ji¢ pa to
delajo tudi iz zavest, da se ponckod uporablja ena vrsta jezika, drugod pa druga. Prav ta
zavest pa je Se premalo poudarjana oziroma je premalo poudarjana vrednost narecja kot
edine naravne oblike jezika, skozi zgodovino katercga lahko izkazujemo svojo samo-
bitnost. V Soli bi bilo potrebno ve¢ uzavescanja. da so nare¢ja nasa velika vrednost,
hkrati pa seveda tudi tega, v katerih polozajih je primerno govoriti v narecju, kdaj pa je
potreben standardni (knjizni) jezik.

6. PRAKTICNA PONAZORITEV TEORETICNIH IZHODISC
6.1. Razlike v besedju

Pod razlicnostjo slovenskih nare¢iy si navadno najprej predstavljamo razliénost v
besedju, kar je opazil Ze Trubar, ki pa je ob njej zelo verjetno mishil tudi nekatere
glasovne in besedotvorne pojave. Razli¢nost besed pomeni, da se za eno in isto stvar ali
pojem v posameznih narecjih uporablja drug izraz.

Za poljscino koruza (Zea mais) se v slovenskih govorih uporabljajo naslednja
imena: tur§cica, turka, turkinja, turi¢ak, tarkin (verjetno iz turkin), koruza, kuruz, ku-
kuruz, kukarica, sirk, frmentin, frmenton, debelaca, debelka ter Zito. NajpogostejSe ime
Jje turicica. Koruza je kot edino poimenovanje razsirjena ob vzhodni slovenski meji.
Med podroc¢jem, kjer se uporablja beseda tur§¢ica, in podro¢jem s koruzo je vmesni pas,
kjer sta v uporabi obe imeni, kar je povsem naravno. Se pa poimenovanje Koruza upo-
rablja (najpogosteje kot vzporedno) tudi v posameznih krajih. kamor sc je razsirilo pod
knjiznim vplivom. To je posebno znacilno za tiste kraje, kjer koruze do uvedbe novejsih
odpornejsih sort in siliranja zaradi visoke lege niso sadili, ker ni dozorela. V Istri in
deloma na Notranjskem sta previadali izposojenki iz severne italijans¢ine frmenton in
frmentin. Na zahodnem robu slovenskega ozemlja je uveljavljeno ime sirk, vendar je
treba pripomniti, da je pri nekaterih zapisih o poimenovanju dodana opomba, da v tch
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krajih koruza ne raste. Ime sirk kaZe, da je bil tu Ze pred uveljavitvijo koruze znan sirk
(Sorgum). Z uvedbo koruze se je ime preneslo na novo rastlino, saj sta si obe dokaj
podobni. V Prekmurju rabijo besedo kukarica, v Beli Krajini imena kuruz in kukuruz
ter debelka in debelaca, na severnem in vzhodnem Koro§kem pa turka in turkinja.

Vsa glavna poimenovanja kaZzejo, da smo rastlino dobili z vzhoda: wrka, turkinja,
turs¢ica kaZzejo na kraj, od koder je prisla, s svojm pomenom, koruza pa s poimeno-
vanjem samim, Ki je prevzeto iz vzhodnih jezikov. Tursko se rastlina imenuje kokoroz.

Za odstranjevanje histov s koruznega storza so najbolj razdirjeni izrazi koZuhau
(Stajerska), lickati (Dolenjska in vzhodna Gorenjska), slaciti (Primorska, Kras, Notranj-
ska) ter majiti (rovtarski in gorenjski govori). V Istri uporabljajo poimenovanje lupiti, v
Prekmurju lupati, po KoroSkem in deloma Gorenjskem pa luséiti. Po KoroSkem so
znani Se izrazi foZzati, Zlajsati in flincati, v Beli krajini pa beliti. Obstaja Se nekaj iz-
razov, ki so razsirjeni na manjsih podrogjih, predvsem na zahodu.?

6.2. Razli¢ni glasovi

Ceprav so razlike v besedju za nestrokovnjaka najbolj opazne, pa slovenska na-
recja niso razdeljena po njihovi razliénosti. Osnova, po Kateri so razdeljena, je razvoj
posameznih zgodovinskih glasov. Iz primera besede sneg, ki se kot beseda rabi na
podro¢ju vsega slovenskega jezika, je razvidno, da se za glas, ki je bil v davni pre-
teklosti en sam in ki mu danes v knjiznem jeziku odgovarja ozki e, rabi v posameznih
nare¢jih naymanj 17 razhénih glasov: 1. Siroki e. ozki e. glas med ozkim ¢ in 1, glas med
Sirokim ¢ in a, a. polglasnik, 1+polglasnik. Siroki ic, ozki ic. ia. ¢j, ozki ¢j, aj, ozki je in
Sc nekateri b

6.3. Razlicni naglasi

V nekaterih narecjih obstaja tonemsko naglasevanje, v drugih pa jacinsko. Pri
tonemskem razlicen tonem spremeni pomen: beseda ma:cka (cirkumfleks na prvem a)
pomeni macjo samico, midcka (akut na prvem a) pa rodilnik besede macek (m. sp.),
beseda ka:Sa (cirk.) pomeni ponckod shrambo za Zito, kd:Sa (akut) pa jed iz prosene
kase. V drugih narecjih pa te razlike ni in se zgornji besedi v obeh pomenih izgovarjajo
na enak nacin.

LLahko pa je razliéno tudi samo mesto naglasa: npr. Zé:na ali Zend, megla ali
mégla, oké: ali 6ko, ba:bica ali babi:ca.

6.4. Razli¢ni pomeni

Beseda Zzito na vecjem delu slovenskega ozemlja pomeni skupni izraz za vse
Zitarice, v Prekmurju pa ne. Tam ta beseda pomeni rz. Beseda sirk, ki je omenjena Ze
zgoraj, na slovenskem zahodu pomeni koruzo in sirk (Sorgum), povsod drugod pa samo
sirk. Izraz mo$t na Gorenjskem pomeni alkoholiziran sok iz jabolk ali hrusk. v vino-
rodnih krajih pa je 1o 1zraz za Se nealkoholiziran sok iz grozdja.

5 PaodrobnejSi podatki in karti bodo objavljeni v Razpravah XV, Shematicni prikaz glej Prilogi 1 in 2.

Razlicne 1zraze za "pozd™ in razliéne glasove za knjizni e v besedi sneg ter karti njihove uporabe glej F.
Benedik, Poimenovanje gozda in refleksi jat v besedi sneg v slovenskih govorih, Razprave XI1II, SAZU,
1990, 213,

Razline izraze za oslo, oselnik glej F. Benedik, Slovenska nareéna imena za oslo in oselnik v knjigi
Inja Smrdel, Oselniki. Lj. 1994, 301

Glej opombo 5.
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6.5. Razli¢ne besedotvorne prvine

Beseda, ki pomeni surovino za brezove metle, je na Gorenjskem narejena 1z pod-
stave methin-, ki mu je dodano obrazilo -je: metlinje. Po Dolenjskem pa je podstava
metlic-, obrazilo pa je isto in beseda se tam glasi metli¢je.

7. CASOVNO SPREMINJANJE NARECL

Kot je bilo povedano Ze v prvem delu, se nare¢ja s ¢asom spreminjajo. Spre-
minjajo s¢ lahko v vsch svojih ravninah, npr. glasovni, naglasni, besedni, pomenski.
Primer spremembe na glasovni ravnini. Po Notranjskem in Dolenjskem so véasih za u,
kakrSen je v slovenskem knjiznem jeziku v besedah “muha, lué, klju¢, kruha, kupa”
govorili glas y: kly¢, ly¢. myxa, kypa, kryxa. Danes je to Ze redek glas in namesto njega
govorijo u kot v knjiZznem jeziku.

Nekdanji glas jat se je v dolenjskem nadnarecju razvil v ¢j. Ta ¢j se v nekaterih
krajih vzhodne Dolenjske v nekaterih besedah Se vedno govori: u rejk "v reki”, lejta, v
drugih pa se je Ze spremenil v zelo Siroki e: cesta, mesce "mesece”, nedele "nedelja”, v
sosednji vasi pa se npr. ista beseda, ki se v prejSnji vasi govori Se z ¢), izgovarja s
Sirokim ¢: leta. V knjiZznem jeziku se v tch besedah govori ozki e.

Zelo opazen primer je tudi naslednji. Marsikje se je do nedavnega govorilo ¢etna,
Cikla, Cisu, Cita, danes pa govorijo Ze tako kot v knjiznem jeziku: k: ketna, kikla, kisu,
kita. To seveda ne pomeni, da izrazi s ¢ v narecjih sploh nikjer ve¢ ne obstajajo.
Ponekod jih Se govorijo, bolj pogosto starejsi ljudje, ponekod pa se le Se spominjajo, da
so tako govorili starej3i vascani, ki zdaj ne Zivijo vec.

V marsikaterem kraju na Gorenjskem se je beseda voda véasih naglaSala na
drugem zlogu: voda. Ponckod s¢ $e, ponckod pa govorijo tako kot knjizno - véda. Se
ved je primerov, ko namesto nekdanjega megla ali megwa govorijo megla ali mégla.

Za primer. kako se v govoru ali narecju spreminjajo besede, bom povedala zelo
nazoren primer, ki sem mu sama prica, V kraju, kjer zivim (Pungert pri Sk. Loki), je bil
do pred kakih 40 let za rastlino Vaccimum myrtllus, knjizno borovnica, v rabi izraz
Jagoda. Za natanénejSo dolocitev, za razliko od rdecih jagod, ki pri nas rasicjo le sem in
ja v zelo majhnih koli¢inah, pa smo rabili opis ta érne jagode. Izraz borovnice je bil
znan le pasivno, predvsem iz plakatov, Kkjer je pisalo, kje so odkupna mesta za borov-
nice. Radio je bil takrat Se redek. pa tudi govorilo se o borovnicah tam ni. Tako je bilo
toliko casa, dokler v vas nista prishi dve druzini, pravzaprav takrat Sele moza in Zeni, Ki
sta bili doma iz krajev, kjer je obicajni 1zraz za to rastlino in sadez borovnice (Poljanska
dolina). Ko so zacel ta sadez nabirati njihovi otroci, so se zacele v govoru pojavljati
tudi borovnice. Oni so govorili samo borovnice, tudi iz Sole, ¢asopisov in radia so znane
samo borovnice in tako je zdaj stanje tako, da tisti, ki smo v tem kraju rojeni in zdaj
stari nad 30 let, uporabljamo besedo jagode, mlajsi pa v glavnem borovnice, Pa Se to je
vazno vedeti, da smo mi hodili po jagode v les, danes pa hodijo predvsem v gmajno. To
pomeni, da je bil vcasih pri nas za gozd najbolj uveljavljen izraz les, danes pa pre-
vladuje beseda gmajna. Ta beseda nima podpore v knjiznem jeziku, pa¢ pa se je v vas
priselilo dosti Ljudi, ki uporabljajo to besedo.

8. ZAKLJUCEK
Se do nedavnega je veljalo skoraj za manj vredno, ¢e si govorl v nare¢ju. Tako

kot je bilo kot manj vredno oznaceno vse podeZelsko, najsi bodo to obleka, predmeti in
stavbe ali navade. Toda to Se zdale¢ ni negativno, manj vredno, to je nase narodno bo-
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gastvo, na katerega smo lahko ponosni in ga moramo ohranjati kot izraz naSe narodne
samobitnost. S prikazom razmerij predvsem na glasovni, naglasni in besedni ravni med
posameznim narccjem in knjiznim jezikom bi lahko dosegli tudi boljse znanje knjiZznega
jezika. Scveda pa je zato potrcbno dobro poznavanje narcéja in knjiznega jezika in
polozajev, v katerih lahko rabimo enega ali drugega.
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